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			„Jen ze srdce se můžeš dotknout nebe.“ 

			perský básník Rúmí

			Pro Martina, Moonyho, mé rodiče a bílou paní

		

	
		
			Úvod

			Stojím na trajektu, se kterým si pohrávají rozbouřené vlny Lamanšského průlivu. Trajekt, až po střechu naplněný auty a lidmi, je přesto svou velikostí nepotopitelný, a proto snad bezpečný. Já jsem však poprvé v životě na moři a vlny mi připadají hrozivé. Mé tělo to dává najevo. Po půlhodině statečného odolávání se vydávám na záchod do nitra lodě zvracet. Vždy jsem se s odporem bránila vyprazdňování útrob, ale ten houpavý vjem uprostřed nového prostředí je silnější než má vůle zahnat pocit nevolnosti. Z reproduktoru se ozývá instrukce, že se máme vrátit zpátky do vozidel. Ne že bych rozuměla, ale co jiného by to bylo? Že se přibližujeme ke břehu, hlásí také zajímavý, ale spíše otravný křik racků, kteří až zlověstně krouží nad lodí. Chci se ale ještě jednou podívat ven, a tak si po návštěvě toalety pospíším.

			To, co jsem spatřila, se mi navždy vrylo do duše. Z mlhy britského počasí se začaly vynořovat bílé, vysoké útesy. Jak se trajekt přibližoval, mlha ustupovala a obnažila ostrov dvakrát větší než má rodná země. Můj mytický Avalon vykoukl zpoza opony. Útesy se zazubily v celé své velkoleposti a srdce se mi rozbušilo. Mířili jsme doprostřed této bílé linie, do přístavu Doveru. V mém nitru to zajásalo. Vynořila jsem se do světa fantazie, kde vše bylo možné – perfektní podmínky pro hrdinku bájného, ač novodobého mýtu, která jde dobýt svět. Chvíle ukázat světu, kdo jsem, nastala. 

			Byla jsem velmi idealistická, ale stejně tak i praktická. A pokud se tyto dvě charakteristiky mohou nějak snoubit do jedné, oním výsledkem již od mého dospívání byla touha stávat se dokonalou, kterou jsem se snažila pilně realizovat. Ovšem rozdíl mezi mnou a ostatními blázny perfekcionisty, kteří se ženou za iluzí neuchopitelného, byl ten, že jsem nechtěla být dokonalá, ale pouze jsem se potřebovala neustále zdokonalovat. Bláznovství asi ještě větší, sisyfovské. Ne cíl, ale cesta k němu mě bavila a přála jsem si, ať nikdy neskončí a já mám na čem pracovat. Toť osudná slova a slib ­budoucí workoholičky s hlubokým pocitem méněcennosti.

			Jako by to nebylo málo, také jsem toužila zdokonalovat své okolí a měnit tak svět k lepšímu. S mesiášským komplexem jsem se asi už narodila, proto bylo tak těžké se ho zbavit. Horší a nemožné však bylo zbavovat se své podivné jinakosti, kterou jsem provokovala od mládí. Strach být sama sebou jenom kvůli tomu, že by mne lidé soudili, a srovnávat se s ostatními má moc ničit životy. Pro tyto tendence, starší než já sama, jsem chtěla zapadnout mezi ostatní a být jako oni. 

			Od dětství až dodnes jsem milovala pohádky, legendy a mýty. Představovaly pro mě něco pravdivého – ne historicky, ale na úrovni duše, která se jimi živila. Svět okolo mi výchovně vštěpoval svá omezení a hranice, „realistické“ meze vytyčující cestu jedince, jako by to byla předem určená hra. Díky Bohu, že navzdory snaze být „normální“ jsem se nevzdala svého idealismu a život jsem považovala za dobrodružství, které vždy nějak dobře, až velkolepě skončí. Protože pohádky přece vždy mají dobrý konec. Hrdina možná přijde o všechno a strádá, ale zato je obohacen zkušenostmi. Naučila jsem se považovat každou zkušenost za dobrou zkušenost, protože mě na mé cestě hrdinky posunula o něco dál. Celý život jsem toužila být moudrá. Možná proto byl můj život tak bohatý na zážitky. A asi proto jsem v životě trpěla. Protože každé utrpení v sobě nese zrnko potenciální moudrosti. Své zkušenosti jsem si proto pečlivě schovávala jako zlaté mince do pomyslného měšce. Kromě bílých útesů jsem tedy před sebou viděla i zlatý důl. 

			Má nejoblíbenější legenda byla ta o druidském knězi Merlinovi, králi Artušovi a kněžkách ze somersetského ostrova Avalon zahaleného mlhou, jenž byl přístupný pouze vyvoleným. Zatímco si mé kamarádky hrály s panenkami na maminky, já snila o tom, že se stanu kněžkou a babičkou, moudrou vůdkyní kmene, která žije na pomezí světa viditelného a duchovního. Těžko v té době říci, jestli se mé srdce, které mě rovněž vedlo do Británie, pouze přidalo k tomuto prvnímu avalonskému impulzu, nebo mělo svůj vlastní záměr. Do Anglie jsem se vydala jako král Artuš a jeho rytíři kulatého stolu hledat svatý grál. Myslela jsem si, že můj odchod byl dobrovolný. Až pak jsem si přiznala, že to byl útěk do exilu z místa, které mě ztraumatizovalo. 

			Ve své první knize Myslet srdcem píšu o dvou vnitřních hlasech, egu a srdci. V této nové knize se snažím blíže zachytit svůj vnitřní svět. Je totiž mnohem komplikovanější a vrstevnatější a jeho pochopení nabízí cestu z ne-moci a bez-moci do moci. Můj vnitřní svět se tím postupně měnil, protože jak řekl irský dramatik George Bernard Shaw: „Život není o hledání sebe sama. Život je o tvoření sebe sama.“ Srdce mě vedlo jako učitel a guru. Bez něj bych nebyla schopna porozumět duchovnímu aspektu nemoci, která mě většinu mého mladého věku sužovala, ani se vydat na cestu hrdiny, o které píše americký religionista Joseph Campbell v knize Tisíc tváří hrdiny. 

			Kniha Myslet srdcem končí happy endem, který však může být zavádějící stejně jako pohádky, na kterých jsem vyrostla. Touto knihou uvádím vše na pravou míru skrze cykly, které mě na mé cestě těch mnoho let doprovázely. Cykly jsou součástí všeho. Celá existence člověka, ale i planet a vesmíru je podmíněna cykly, které se neustále a donekonečna opakují. Po skončení minuty začne další. Po skončení šedesáti minut začne nová hodina. Pak nový den, nový měsíc, nový rok, nové roční období, nová životní etapa. Všechno do sebe vždy nějak zapadá a navazuje jako kolečka v hodinách, která se otáčejí a cvakají v neustálém pohybu. Šťastné definitivní konce neexistují, protože – a to je ta dobrá zpráva – život je spirála plná kruhů, tedy cyklů, které nás mohou vést, informovat a ujišťovat.

			Tato kniha je postavena na cyklu motýla. Jednotlivé díly, fáze jeho metamorfózy, jsou dále rozděleny do kapitol alchymistického procesu přeměny, protože obě formy se doplňují. Mnoho alchymistů, filozofů, matematiků a vědců již před stovkami let chápalo alchymii jako metodu psychologické transformace, v níž laboratoří byla jejich osobnost, zatímco alchymistické fáze přeměny nižších kovů ve zlato symbolizovaly proces psychofyziologické proměny. 

			Tímto svým příběhem, který se odehrává především na šachovnici Londýna, chci pouze inspirovat a pobavit, ne někoho navádět, protože každý máme svou vlastní cestu. Mé zkušenosti jsou všechny prožité, leč subjektivní. Rozhodně své pravdy a zjištění nepovažuji za všeobecné. Nic jsem si nevymyslela, vše lze dohledat v mých denících, které si poctivě skoro dvacet let píšu. Pokud se v mém příběhu něco vymyká vašemu chápání nebo není v souladu s vaším systémem víry, tak to jednoduše přejděte. Nesoudit je osvěžující a osvobozující. 

			Knihu věnuji všem těm, kteří začali stejně jako já: nebáli se snít, vycestovali ze své komfortní zóny, vyslyšeli volání po dobrodružství a hlas svého srdce. Netvrdím, že člověk musí nutně odjet do za-hraničí, ale překročení hranic svého známého světa je důležité pro růst osobnosti a duše. Všichni můžeme být hrdiny svého příběhu, když vezmeme otěže  života pevně do svých rukou. Protože jak řekl anglický dramatik William Shakespeare: „Náš osud není ve hvězdách. Náš osud je v nás.“

		

	
		
			I. DÍL 
HOUSENKA

			„Nemusíte být skvělí, abyste začali, ale musíte začít, ­abyste byli skvělí.“

			Zig Zagler, americký spisovatel

		

	
		
			1  •  Přestupní stanice Německo

			Než jsem se odebrala do Londýna, šla jsem si vyzkoušet život ve velkoměstě na dva roky do Berlína. Pocházím z nevelkého středomoravského města a byla to dobrá přestupní stanice do cílového místa, populačně stejně velkého jako celá naše republika. Měla jsem státnice z němčiny, ale angličtinu žádnou, o to měl být přestup snadnější. Bohužel, školní němčina byla od té skutečné mluvené na míle daleko a já se na začátku cítila ganz verloren (docela ztracená). 

			ÚTĚK NOVÉMU ŽIVOTU VSTŘÍC

			Ale tak by se asi cítil každý mladý člověk, který se ocitl poprvé v životě sám mimo domov, v cizím prostředí, v cizí zemi. Mohla bych vyjmenovat celou řadu emocí, které mnou procházely, když jsem seděla v autobuse z Prahy do Berlína – od nervozity přes pocity nejistoty po očekávání a radost. Ale vůbec tam nebyl strach. Strach jsem měla pouze z toho, zůstat doma, v šedém panelákovém bytě a v zemi, kde mi lidé házeli klacky pod nohy, kde jsem neviděla příležitost rozkvést, ukázat světu svůj potenciál, svou krásu. Tedy lépe řečeno, svůj potenciál jsem v té době pouze tušila a svou krásu ještě neviděla. Byla jsem plná předsudků, protože můj domov, mikrokosmos českého makrokosmu, jimi plně oplýval. Byla jsem znechucená svou situací, životní perspektivou, muži, životem. A to mi bylo teprve devatenáct let.

			A přitom jsem pocházela z normální české rodiny, kde o mě bylo dobře postaráno a kde jsem prožila pěkné dětství. Maminka byla hodná, obětavá zdravotní sestra, tatínek voják z povolání a o rok mladší bratr byl v pubertě. Žili jsme v sedmém patře třípokojového panelákového bytu na předměstí hanáckého města, s výhledem na sídliště na jedné straně a na chemičku s komíny a do polí na druhé. Měla jsem krátké modročerné vlasy na ježka, náušnici v nose, nosila jsem vytahaný svetr, vojenské kanady a můj sklíčený obličej vykazoval vnitřní zmatek, melancholii a nasranost. Dělala jsem ze sebe drsňačku, ale nevím, jestli mi to někdo věřil. Měla jsem na to příliš jemný obličej. Myslím, že kdybych se už tak brzy nezačala zajímat o duchovní vědy a věnovat se meditaci, dala bych se na drogy. 

			Kvůli skolióze, díky Bohu za ni, mě nevzali ani na policejní, ani na vojenskou akademii. V těchto institucích jsem chtěla být ze tří důvodů. Za prvé z nadšení pro zbraně, jež bylo možná odrazem mého bojovného ducha. Za druhé, abych ukázala tatínkovi, že jsem hodna jeho lásky. A do třetice, protože jsem cítila nenávist k mužům a chtěla jít do války je zabíjet. Přitom jsem toužila být klukem neboli nesnášela být holkou. Zajímala mě i psychologie, asi z touhy porozumět svému vnitřnímu chaosu, a humanitní obory kvůli touze porozumět nesmyslnému světu. S maturitou z ekonomie jsem to však ani nezkusila. Prý jsem se s tím vůbec neměla šanci na univerzitu dostat. A tak jsem si udělala aspoň státnice z němčiny. Vždy jsem se ráda učila a hltala vše, co bylo k dispozici. Svou knihovnu plnou dobrodružných příběhů jsem přečetla několikrát a neohrnula jsem nos ani nad tatínkovými technickými knihami o historických zbraních, které jako hobby vyráběl. Když došly knihy doma, pustila jsem se do všech 32 svazků Aloise Jiráska. A pak tu byly posvátné chrámy jménem knihovny. Být obklopena knihami mi dávalo jistotu, že svět je bohatý, plný příběhů a vědění, a nikdy mě nebude nudit. Toužila jsem všemu porozumět a všechno zažít, aspoň prostřednictvím představivosti. Byl to takový únik z reality mého obyčejného života. 

			S bratrem jsme měli partu přátel, s kterými jsme trávili volný čas na motorkách a u bečky piva. To byly také krásné úniky, stejně jako čas strávený s mými novými, ezotericky zaměřenými přáteli. Vtáhlo mě to do nového světa a inspirovalo. Ale také mátlo. Jeden ezoterický učitel mě totiž na duchovním pobytu v přírodě znásilnil. Důvěřovala jsem mu, že mi pomůže „očistit mou černou karmu“, jak to sám nazval, a on mě zneužil. Nebylo to násilné, ale nečekané a znehybněla jsem jako antilopa, do níž se právě zakousl tygr. Došla jsem k závěru, že jsem si za to mohla sama kvůli své naivitě, a ze studu jsem o tom nikdy nikomu neřekla. Tohle všechno se mi honilo hlavou v autobuse do Berlína – co a koho nechávám za sebou. 

			A jak jsem tak v tom autobuse odkládala své šedé brýle a nasazovala si čiré s nádechem do růžova, opájela jsem se představami nového, vzrušujícího života, který na mě čekal. Cítila jsem se jako sochařka, která s nadšením, ale i ­napětím rozjímá nad kusem neopracovaného kamene. Chtěla jsem ze sebe vytesat tu nejkrásnější, nejdokonalejší sochu, vymanit se ze stínu rodinné a české reality, na kterou jsem byla zvyklá, a založit si své světelné, autonomní království.  

			CIZINKA DOMA I V CIZINĚ

			Byl leden roku 2001. Claudia, čtyřicetiletá matka Sophie a Pierra, o které jsem se měla jako au-pair starat, mě vyzvedla na autobusovém nádraží u Tiergartenu. Podle fotek, které jsme si předtím poslali, jsme se hned poznali. Pomohla mi s kufry a odvezla mě do nového domova na kraji severního Berlína. Se svými rudými kudrnatými vlasy a sportovní postavou mi připadala jako Češka, ale spíš to byl jen pocit. Asi to bylo tím, že pocházela z východní části Berlína, tedy z východního Německa, a vyrostla ve stejném režimu jako já. I její rodiče, podobní mým prarodičům, mi od prvního momentu byli blízcí. 

			Desetiletý Pierre se mi stal mladším bratrem a má hlavní práce, osmiměsíční miminko Sophie, cennou zkušeností, jež ve mně odkryla mateřské instinkty a zapomenutou jemnost. Mateřské pocity byly pro mě nové, protože jsem vlastně nikdy předtím ve svém dospívajícím věku ještě pořádně neviděla malé dítě zblízka. Těsně před odjezdem jsem si šla poprvé podržet dítě maminčiny kamarádky. K velkém údivu jsem přišla na to, jak je lidský bok praktická věc. Dítko se na něj obkročmo posadí a s oporou pouze jedné ruky tam drží. Péče o nemluvně mě bavila a těšila jsem se, až někdy v hodně daleké budoucnosti budu mít své vlastní. Pracovat jako au-pair byla úžasná zkušenost a doporučuji to jako přechodový rituál do dospělosti všem mladým lidem. Rodina doma může být v klidu, že jejich potomek je na rok adoptován jinou rodinou, která se o něj postará, když on se na oplátku postará o potomky jejich. 

			Toto byl můj malý německý svět – malý, protože mi do něj ještě dlouho nikdo další nevstoupil. V mém okolí nebyly žádné au-pairky. Lidé dál žili svým východoněmeckým stylem života, který byl tomu českému tak podobný, že koncept toho, aby se vám mladá cizinka starala o dítě, nebyl ještě zcela obvyklý. Do jazykové školy bylo pozdě nebo příliš brzy se zapsat, a pár měsíců jsem tedy kromě hlídání Sophie trávila ponořená ve svých knihách. Před mým odjezdem vyšel český překlad latinské knihy Malleus Maleficarum. Kladivo na čarodějnice byla příručka pro inkvizitory ze 17. století, ve kterém se podrobně popisovalo, jak se pozná a mučí ­čarodějnice. Byla to hodně technicky zaměřená kniha, ale zároveň hraničila se žánrem Padesáti odstínů šedi. Ti dominikánští mniši, co ji napsali, byli pěkně úchylní, naprosto přesvědčení o svém úkolu pomoci bližním tím, že vytvořili manuál skutečnosti, jež se v jejich myslích zhmotňovala paranoiou strachu, ale i vzrušením. 

			Byl i ten ezoterický učitel, co mě znásilnil, přesvědčený o tom, že mi pomáhá? Zdá se, že co lidská mysl, to jiná víra a realita, v minulosti i dnes. Trendy udávají, co si lidé mají myslet a v co věřit. Mysl 17. století zplodila víru v čarodějnice. Komunistický trend mého dětství byl, že čarodějnice, ale i duchové a další nehmotné entity nejsou. Vyrostla jsem ve víře v nic a mí ateističtí rodiče mě vedli k rozumu a hmotě. Mysleli to dobře, ale bylo těžké v tomto systému vysvětlit a uplatnit mou mimořádnou citlivost, která mě vždy pro­vázela. 

			Co si myslet o tom, že se mi v osmnácti začaly samovolně spouštět vzpomínky na minulé životy, nedlouho po tom, co jsem začala meditovat? Jen jsem zavřela oči a viděla se, jak hořím, slyšela praskání dřeva a řev davu okolo hranice. Vynořovaly se mi spousty dalších, bylo to jako 4D filmy. Mohla to být fantazie, ale něco ve mně mi říkalo, že můj život je delší než osmnáct let. To bylo poprvé, kdy jsem byla nucena přetvořit svou víru v nic do přesahu, jímž je reinkarnace. Kdybych to neudělala, zůstala bych ateistkou, která si myslí, že ztrácí rozum. Na druhou stranu se mi otevřel nový svět, který jsem neznala a do nějž jsem se nořila s naivitou. Jak jednoduché je pak uvěřit, když vám duchovní autorita řekne, že máte černou karmu, zvlášť po „vzpomínkách“ na to, kolik lidí jsem v minulosti zabila. V neuvěření jsem kroutila hlavou nad tím, jak ovladatelní byli křesťané v minulosti, i já, která se nechala napálit pseudoezoterickým slibem. 

			Jak vysvětlit panický záchvat, který jsem dostala pár tý­dnů po příjezdu do Berlína, kdy jsem se třásla a plakala, že mi umřel bratr? Přitom k tomu nebyl sebemenší důvod, naopak jsem věděla, že je v pořádku a chystá se za mnou přijet. Za týden byl bratr opravdu mrtvý. Že je možné vědět věci dopředu, to už bylo mnohem náročnější přijmout. Jeden případ předtuchy se naštěstí dal ještě považovat za náhodu, dokud se to za několik let neopakovalo. A do třetice, co si myslet o tom, že po jeho smrti jsem začala cítit jeho přítomnost? Sedával na kraji postele a hladil mě přes peřinu. Byl klidný a cítila jsem, jak se na mě jeho smutný obličej usmívá. Jak jsem mohla truchlit nad někým, kdo tu byl? 

			Byly to výplody mé fantazie, nebo skutečnost? Často jsem před usínáním přemýšlela, jestli je tedy fantazie součástí ne vždy viditelné skutečnosti. Nebo je skutečnost jen jiná fantazie, blud, iluze? Asi to nebylo typické rozjímání normálního teenagera. Ale byla jsem někdy normální? Ne tak, jak by si mě rodiče přáli mít, i když mě milovali a podporovali, jak mohli. Jako bych se tu narodila omylem, do této rodiny, do této země, na tuto planetu. Těžká zkušenost citlivosti mě jako verdikt nějakého nadpozemského soudce uvrhla do světa, ve který mnozí, včetně mého nejbližšího okolí, nevěřili či si ho nechtěli připustit. Musela jsem se s tímto paralelním, nehmotným světem naučit žít sama. 

			MEDOVÁ SVOBODA A HOŘKÁ SAMOTA

			Zrovna stavěli Potsdamer Platz. Euforie setkání Západu a Východu byla i po jedenácti letech po pádu berlínské zdi pořád ve vzduchu a východní a západní Berlín byly stále dvě odlišné entity.

			Svoboda poznávat a objevovat byla sladší než med. Na náměstí u Braniborské brány jsem potkala svého prvního černocha. Byla jsem u vytržení z toho, jak vypadal jinak než já. On sdílel podobný sentiment nadšení, ovšem z mé upřímné ochoty s ním vést přátelskou konverzaci. Pocházel z afrického Beninu a tady pracoval v nějaké továrně. Šli jsme na kávu, ale pak mě chtěl políbit a řekl, že si mě chce vzít za ženu. Ze strachu z jeho velkých afrických rtů a jeho troufalé zoufalosti jsem utekla. 

			Moje první nová kamarádka byla má příbuzná. Moje babička si totiž vzpomněla, že její mladší sestřenice z Düsseldorfu má dceru zhruba v mém věku a že zrovna studuje v Berlíně medicínu. Setkali jsme se v jedné kavárně na ­Viktoria Luise Platz a byla to sesterská láska na první pohled. „Ahoj Jituš, těší mě,“ uvítala mě přívětivě českými slovy zabalenými do roztomilého německého akcentu. Konečně čeština! Ulevilo se mi. Mohu se vypovídat, popsat své pocity a zážitky z nového světa. Už týdny jsem nemluvila česky.

			Domů jsem volala málo. Můj nevyrovnaný vztah s rodiči se projevoval odměřeností v komunikaci s nimi. Cítila jsem se jako sirotek. Jako by to nebyl jen bratr, kdo umřel, ale my oba. Každý jsme pobývali ve svém dobrovolném exilu. Všechno bylo lepší než být doma s rodiči, kteří se uzavřeli do svého pochopitelného smutku. I v nich něco zemřelo a stali se emočně a citově ještě nepřístupnějšími než v minulosti. Kdybych nebyla sama tak zraněná a zakomplexovaná, možná bych byla schopna je ukonejšit, a možná s nimi i chvíli zůstat. Ale všichni jsme byli rozervaní ze svých vlastních důvodů, zbití vlastními démony, a tak jsme se stáhli každý na svůj ostrov. Rodiče opustili šedý panelákový byt a přestěhovali se na vesnici, aby začali nový život. Já se po kremaci bratra po několika dnech vrátila zpátky do ­Berlína. 

			A tady jsem narazila na usměvavou příbuznou, která dokonce vypadala jako má sestra. „Moc ráda tě poznávám, Dominique. Jsem tak šťastná, že tu taky žiješ. Kde bydlíš? Máš sourozence? Jak často jezdíš domů? Kolik je ti? Mě je devatenáct…“ Koukala na mě a nic neříkala. Ježíši, ona mi nerozumí. „Promiň, nemluvím česky,“ řekla úsměvně česky. Povzdechla jsem si. Má němčina mi nedovolovala otevřít hráz pocitů a nechat je vyplout ven. Komunikace s Dominique byla milá, ale jednoduchá. Na to jsem tu byla až moc nová. Státnice z němčiny mi připadala jako nezasloužená medaile za boj, který jsem si místo v terénu života okecala ve třídě. 

			Začala škola a já poznávala nové, i když pořád nečeské tváře. Skamarádila jsem se s jednou mladou Ruskou z Jekatěrinburgu, která básnila o svém krásném novém životě v paneláku v severním Berlíně, a také s jedním zanedbaným italským studentem filmu. Brával nás do kina na staré westerny, ve kterých se třeba za celé dvě hodiny ani pořádně nepromluvilo, a pak nám u kávy vysvětloval, jak filmaři starých kovbojek byli brillante a massimo grado. Nudnější filmy jsem neviděla, a když mě Ruska začala tahat na nějaké akce, kde mě nutili si kupovat přírodní kosmetiku, tak jsem se opět stáhla. 

			Jestli je svoboda jako med, samota byla jako hořký pelyněk – možná léčivá, ale neúnosně trpká. Nechtěla jsem jen cítit bratrovu přítomnost, chtěla jsem s ním mluvit. Ač mě Claudia a její rodina přijali za vlastní, přesto mi nerozuměli. Jak by mohli, nerozuměla jsem ani sama sobě. Jazyková ba­riéra byla jako klec pro tygra, který se toužil rozběhnout. Tím během pro mě coby upovídaného a expresivního Blížence bylo mluvení. Celých pět měsíců jsem skoro vůbec nemluvila česky a německy jen s ostychem a málo. Bála jsem se totiž, že se přijde na to, že neumím perfektně německy. „Co by si o mě lidi mysleli, kdyby zjistili, jak špatně mluvím?“ procházelo mi myslí polovědomě každý den. 

			To byla první tučná mince do mého měšce zkušeností. Učila jsem se být potichu, sama a vystačit si jen se svými vnitřními rozmluvami, a ty byly dlouhé. Vypozorovala jsem, že ve mně žije hned několik osobností najednou, ale zároveň jsem se nepovažovala za schizofrenní. Hlasy totiž vycházely zevnitř a prezentovaly se jako moje nedílná součást. Musely tam být vždycky, ale až teď, s absencí hluku venku, jsem si je více uvědomovala. V nitru, konkrétně během meditací, jsem objevila ještě někoho: krásnou, jemnou, ale silnou ženu ve středním věku s dlouhými tmavými vlasy, oděnou do přiléhavých dlouhých bílých šatů. Měla jsem pocit, že do mého vnitřního světa přišla jenom proto, aby mě podpořila. Svou přítomností mě uváděla do klidu, vyváděla z pocitu opuštění a stala se mi vzorem. „Takovou bych se jednou chtěla stát,“ říkala jsem si. 

			„Koupila jsem si super sukni jen za pět marek,“ ozvalo se jednou někde na Alexanderplatzu. Lahodný český tón mě vytrhl z mého zasnění. Češka a Slovenka si tam jen tak konverzovaly na vedlejší lavičce a neměly tušení, že jsou vytouženými klíči k mé kleci. Když jsem se k nim přihrnula, musela jsem vypadat jako ztracenec, který konečně dorazil k beduínské oáze. Majitelka sukně za pět marek, která si nechala říkat Kačena, mě vpustila do světa československých expatů (expatrioti = cizinci, kteří se usadili v jiné zemi). Zapadla jsem do party dvacetiletých holek a kluků, kteří tu žili jako au-pair či studenti. S Kačenou jsem si však byly nejblíž. Obě ze stejného těsta, dvě rebelky s dobrodružným duchem. 

			Tato má nejlepší kamarádka pracovala jako servírka v baru v Kreuzbergu ve východním Berlíně, kde také bydlela. Ve volném čase studovala, už nevím co, a také zpívala v kapele. Protože neuměla zpívat, v její punkové skupině byla hvězdou. Nebála se řvát do mikrofonu a všichni ji po koncertu chválili. Jejich koncerty se konaly v posprejované squatterské budově nedaleko jejího baru a do zabarikádovaného domu se lezlo po prkně oknem.

			Během léta jsme plánovaly jet stopem za polární kruh. Nakonec jsme se z nedostatku času rozjely až na silvestra stopem do Amsterdamu. Byla to má první dobrodružná cesta. Na dálnici u Berlína nám zastavil podezřele vyhlížející Turek s jizvou přes celý obličej. V zakouřeném autě, za melancholického tureckého zpěvu neustále dokola se opakující kazety, nás dovezl až do Holandska. Neměly jsme na hotel, a tak jsme protancovaly dvě noci na diskotékách. Na zpáteční cestě jsme byly tak unavené, že když nám řidič, kterého jsme si stoply, oznámil, abychom opustily jeho auto, vystoupily jsme do mrazivého odpoledne jedné bavorské benzinové pumpy.

			Kačenin pronajatý pokoj v Kreuzbergu byla studená špeluňka, a tak jsme trávily hodně času u mě doma. Ukazovala jsem jí svou četbu, třeba Velkou učebnici čarodějnictví a magie, a zkoušely jsme z ní různé rituály. Jednou před její návštěvou na dveře domu zaklepali dva mormoni, sympatičtí mladí hoši ze Salt Lake City, kteří mi chtěli zvěstovat slovo boží. Byli hezcí, a tak jsem je požádala, ať přijdou za hodinu, že čekám kamarádku, a tak mohou promluvit ke dvěma duším za cenu jedné. Potěšeni přesně na minutu za hodinu zvonili u dveří. Claudie s rodinou byla pryč, a tak jsem si mormony dovolila pozvat dovnitř. S Kačenou jsme je nechaly spustit jejich spiel. Ze začátku jsem s nimi souhlasila. Boží láska, morální hodnoty. Chtěla jsem s nimi vést diskusi, ale oni měli klapky přes uši. Nacházela jsem se na začátku své duchovní cesty a toužila poznávat různé typy spirituality, různá náboženství a filozofické koncepty, ne se nechat poučovat. Začala jsem tedy mluvit i já o čarodějnictví, což vedlo vzápětí k jejich úprku. 

			Chodívaly jsme také každý týden do jedné berlínské hospody na stammtisch, setkání čechofilů a pak na diskotéku. Tam jsem potkala Karstena. Protancovali jsme skoro celou noc a skončili líbáním v tmavém rohu. Pak jsme se domluvili, že spolu začneme chodit. Byl docela nezajímavý a monotónní, ale uvítala jsem novou zkušenost. Bylo mu třicet, žil v moderním Prenzlauerbergu a pracoval někde v kanceláři. Po každém víkendovém výletě jsme skončili u něho doma v posteli. Byl to můj první kluk, se kterým jsem měla pořádný sex, nikdy předtím to nešlo. Měla jsem totiž obrovský problém. Od nepaměti jsem nosila středověký pás cudnosti zamčený na velký železný zámek, k němuž jsem sama neměla klíč. Vaginismus mi bránil se pohodlně poddat tělesným radovánkám. Jedná se o sexuální dysfunkci, kdy křečovité sevření vaginálních svalů zabraňuje jakékoliv penetraci. Tento defekt se mi zvědomil, když jsem v šestnácti začala chodit s kluky a toužila být sexuálně aktivní. Neovlivňovalo to mou sexualitu, vášnivá jsem byla až přes míru. Ale jakýkoliv pokus o pohlavní styk byl nesmírně bolestivý. Vyhýbala jsem se tomu. Trápilo mě, že nedokážu být normální ženou, a tak jsem se do toho s Karstenem nutila. On to nepoznal, ale já jsem trpěla. Po pár měsících jsem se s ním rozešla a nechala jsem za sebou další zlomené srdce. 

			Rok utekl jako voda a já se už cítila dospělá a znalá světa, hlavně když jsem se srovnávala s těmi, co zůstali doma. Návrat zpátky do České republiky byl nedobrovolný a přetěžký. A vlastně se ani nekonal. Hned, jak mi vypršelo jednoleté au-pairské vízum, doma jsem to jen otočila a už jsem se přes hranici pašovala v kamionu zpátky. Chudák maminka, když jsem jí oznámila, že se vracím, a že mě buď vezme za Prostějov na dálnici, nebo že se se mnou rozloučí doma a já se k prostějovské pumpě nějak dopravím sama. Na dálnici mě odvezla a s těžkým srdcem jela sama domů. Nikdy to se mnou neměla jednoduché a já jí přála lepší dceru. 

			DOLE S JEHOVISTKOU A NAHOŘE S MINIMALISTY

			Můj druhý roční pobyt v Německu se již nenesl v duchu pohodlného zázemí au-pairky. Práci – opět hlídání dětí – jsem přes kamarádku našla okamžitě. Byla však stejně podezřelá jako můj přesun přes hranice. Ze stanice metra ­Neuköln mě vyzvedla neteř matky, o jejíž děti jsem se měla starat. Pro svou paranoiu mi matka nechtěla dát svou adresu a nechala svou dvacetiletou neteř, aby mě okoukla a přivedla. Paranoia proto přeskočila na mě a já se bála, že se stanu obětí tureckého únosu. Turků se zdálo být v této části Berlína víc než Němců. 

			„Máš nějaké divné, uhrančivé oči,“ zaznělo vyčítavě, jakmile jsem vstoupila do dveří. „Nejsi na drogách?“ uvítala mě jehovistka do svého černobílého světa plného pravidel a omezení. Na pravidla jsem byla zvyklá, omezení jsem nesnášela. Život mě však učil stát se diplomatkou a proplouvat mezi oběma formami jako krami v ledovém oceánu. „S takovýma očima jsem se už bohužel narodila a lepší už to asi nebude,“ odvětila jsem s hraným úsměvem. Matka se uvolnila a pustila mě dál. Můj důvtip mi pak v životě otevřel ještě mnoho dalších dveří. 

			Rozvedená jehovistická matka dvou malých kluků vypadala opotřebovaná životem, i když jí nemohlo být víc než čtyřicet. Připadala jsem si vedle ní jako vychrtlina, za kterou mě také považovala. Byla hrdá na svá kila navíc, hlavně na obrovský zadek, o kterém básnila jako o symbolu krásy. V touze po mírumilovném soužití jsem jí přikyvovala. Na nějaký čas jsem se stala Maruškou v pohádce O dvanácti měsíčkách, ale také jsem mohla být Popelka nebo Nastěnka, archetyp nedoceněné, pracovité a vděčné holky, aspoň dočasně smířené se svým nenaplněným osudem. Spala jsem v ložnici na matraci, protože neteř spala na posteli. Ony si pily kafíčko a já vedle nich myla podlahu. 

			Také jsem se starala o děti a snažila se vařit. To poslední mi nešlo a pravidelně jsem dostala vynadáno, jak jsou české holky neschopné. Ona byla Maďarka a ty prý umí všechno, jako její neteř. Že se mi neteř po nocích svěřovala, že spí s přítelem jehovistky, jsem si samozřejmě nechala pro sebe. Už jsem si tak nějak zvykla, že se mi lidé pořád svěřují, i když se jich na nic neptám. Pohádka byla tedy obohacena o milenecký trojúhelník. Na rozdíl od krásné Marušky z ­pohádky jsem své trapitele provokovala až udivovala svou inteligencí. Kosa brzy narazila na kámen, který byl horší než má chytrost. Matka zjistila, že medituju, což, jak jsem si v dlouhé výtce vyslechla, bylo proti jehovistickému Bohu. 

			Od začátku mě podezírala, že v parku beru heroin. Vracela jsem se ze svých procházek „příliš vyrovnaná a usměvavá“. Vzhledem k tomu, že jsem podle ní neměla důvod se usmívat, jsem určitě brala drogy. Po každé nevinné procházce mě vyslýchala. Na obhajobu jsem se jí jednou svěřila, že to nejsou drogy, ale meditace a pozitivní afirmace. Ty mi totiž pomohly setřepat ze sebe maruškovskou situaci, vyplakat se a naplnit se světlem. Tím jsem v jejích očích povýšila z narkomanky na dceru ďábla, která jedná proti Bohu. Smutně dodala, že je mě škoda, a nekompromisně oznámila, že jestli mě načapá při meditaci, vyhodí mě na ulici. Své tarotové karty jsem u ní v bytě ze strachu raději nikdy nevytáhla z batohu. Zůstat tady by bylo bláznovství. Hned jak jsem dostala první výplatu, vyhodila jsem se na ulici sama. Byla jsem na sebe hrdá.

			Byl začátek jara a ten den svítilo teplé slunce. Seděla jsem na lavičce typické berlínské ulice lemované stromy, které se teprve začínaly stydlivě zelenat. Mé dva kufry stály vedle mě a na batohu položeném na klíně jsem jedla svačinu, kterou jsem si před svou hrdinskou scénou nachystala. Přemýšlela jsem, co dál. Pak jsem šla k telefonní budce, po berlínsku posprejovanou, a zavolala svému německému kamarádovi Tillovi ze stammtische: „Tak jsem to udělala. Pomůžeš mi?“ Na ulici jsem tudíž pobyla jenom jeden den. 

			Till se chtěl naučit česky, a tak jsem souhlasila, že se k němu na přechodnou dobu nastěhuju. On těžil z mé češtiny a já z jeho bratrské péče. Jinak než na bratra jsem se na něj dívat nemohla. Jedna milostná zkušenost s Němcem mi stačila, a Till mě navíc vůbec nepřitahoval. Hned na začátku jsem pro jistotu náš sourozenecký vztah zpečetila větami: „Ich liebe dich, Till, als Bruder (mám tě ráda, Tille, jako bratra). Takového vztahu si cením nade vše.“ Na to už neměl co říct. Tuto rétoriku jsem úspěšně používala i v budoucnu. Till byl v mém věku a studoval nějakou nástavbu. Pocházel z východního Berlína a kvůli jeho silné berlínské hantýrce jsem mu málo rozuměla, ač jsem se v němčině ­(Hochdeutsch) za poslední rok hodně zlepšila. K jeho radosti jsme proto mluvili jen česky, nebo se o to aspoň pokoušeli. Jeho ubohá čeština zůstávala ubohá navzdory jeho obrovské snaze se zdokonalit, avšak naše bratrské přátelství a má vděčnost za jeho laskavost se jenom prohlubovaly. V bezpečí jeho domova jsem si každý den vykládala své tarotové karty, abych se dozvěděla, co mě čeká. 

			Nikdy předtím bych nevěřila, kolik může jeden nevinný novinový inzerát na práci uklízečky způsobit v Berlíně pozdvižení. Hned první den od zveřejnění jsem obdržela několik telefonátů s nabídkami opředenými zvrhlou, ale nápaditou fantazií. Podmínky od podezřelých mužů hledajících uklízečku do jejich domácností byly od uklízení ve spodním prádle až po čistou nahotu. Jeden se snažil vyjednávat, že alespoň bez podprsenky. Tak jsem se vrátila zpátky k hlídání dětí. Můj druhý inzertní pokus našel pozitivní odezvu u jedné solidní a bohaté rodiny ve Falkensee na hranici západního Berlína. Měla jsem na rok vystaráno, aspoň co se práce týče. Jinak jsem celý rok bydlela různě po přátelích ve spacáku na pohovkách. 

			Onnekenovi byli početná rodina filmového režiséra. Jako ještě mladý a bezdětný pár se hned po pádu berlínské zdi přestěhovali z Frankfurtu do Berlína. Chtěli spoluvytvářet dějiny nového Německa přímo v jeho epicentru. Imponovalo mi, že byli sečtělí a vzdělaní, přestože o sobě hrdě přiznávali, že nevystudovali univerzitu. To mi dodalo sebevědomí, které mi spolu s vysokou školou, po které jsem dál toužila, chybělo. Podpořili mě, že jestli jsem chytrá, udělám díru do světa i bez titulů. Byli bohatí, protože byli šikovní, jejich životní styl byl zároveň jednoduchý a to se zrcadlilo v jejich minimalistickém vkusu. 

			Koupili si obrovský, desetipokojový stoletý dům s poctivými dřevěnými podlahami a velkými okny do ovocné zahrady a to bylo jejich celé, skromně velkolepé království. Dům totiž nebyl nijak přepychový. V jídelně měli pouze stůl se židlemi, v obýváku pohovku, v ložnicích second-hand postele, skříně na oblečení a psací stoly. Hračky a oblečení čtyři děti po sobě dědily, ale ani ty nejstarší neměly skoro nic nového. Nikdy jsem takovou dobrovolnou skromnost neviděla, a přece mi byla blízká. 

			Mou hlavní svěřenkyní byla dvouletá, divoká a tvrdohlavá holčička Juliette, taková malá miniverze mě samé. Když si zrovna sama hrála, uklízela jsem a žehlila. Všechny domácí práce mě bavily, protože jsem jejich prostřednictvím mohla zdokonalovat svět kolem sebe. Nevadilo mi, že vše bylo do druhého dne zdemolované dětmi. Začala jsem vždy s chutí znovu, protože chvála rodičů přicházela bez kritických dodatků, jak tomu bylo u nás doma. Tatínek mi jednou řekl, že nejsem dobrá ani pro kýbl s hadrem. Onnekenovi mi nejen potvrdili, že jsem v tom vynikající, ale že (i já, chudá a nevzdělaná česká holka – to jsem si dosadila sama) toho mohu ve světě hodně dokázat. Vždyť i jejich elegantní babička z Frankfurtu absolvovala podobný přechodový rituál do dospělosti jako já, když byla rok jako au-pairka ve Francii. Začala jsem o sobě méně pochybovat a přestala se stydět za svůj skromný původ a začátky, a tady, na neutrální německé půdě, daleko od tatínkova kritizování a ponižování zahaleného do vtipu, se mé plány být velká a poznat svět rozvinuly naplno.

			Nebylo to jen takové to snění, co kdyby a kéž by, ale utvrzení se, že se to prostě stane, jen je to otázka času. Často jsem si představovala události do každého detailu a moc se těšila ze vzrušujících, naplňujících emocí, které se mi tím rozběhly. Viděla jsem bezbřehost tibetských planin, slyšela zvuky amazonského pralesa, cítila vůni teplého tyrkysového moře. Představovala jsem si samu sebe v Anglii jako krásnou, silnou ženu s dobrým společenským postavením. Všechny sny se zdály samozřejmé a na dosah, tedy zatím na dosah hodně dlouhé ruky. V hloubi duše jsem cítila, že pro tohle žiju. 

			AMBICIÓZNÍ START DUCHOVNÍ CESTY

			Kromě snění o sobě v budoucnosti jsem se snažila „vylepšovat“ meditacemi a čtením duchovní literatury sebe v přítomnosti. Dalajlámův buddhismus, novodobé čarodějnictví, astro­logie a tantra byly u zrodu mé duchovní cesty již v době, než jsem dovršila věk zletilosti. Od nepaměti mě zajímalo, proč tu jsem a kdo vlastně jsem. Mé duchovně-náboženské založení se díky Neptunu ve Střelci, jak jsem ze svého horoskopu zjistila, narodilo již se mnou.

			Bohužel, další ezoterické knihy a duchovní přednášky, kterými jsem se hladově sytila, mě tehdy jako ještě mnou nerozpoznaný pseudoezoterismus na příští cestě spíš znevýhodnily. Pod jeho vlivem jsem se snažila potlačit svůj přetékající vztek na svět a mistrně ho nahradit pozitivismem, který zářil až do kosmu. Hloupě jsem uvěřila, že mi někdo může ve svém stanu vyčistit karmu, a svůj stud jsem překryla sebetvrzením, že se mi dostalo zasvěcení, protože jsem vyvolená. Poté, co jsem dostala svůj první horoskop s astrologickým rozborem, jsem se rozhodla potlačit v sobě ty „nepěkné“ stínové aspekty Blížence s ascendentem ve Štíru a disciplinovaně jsem pracovala na tom, být dokonalý Blíženec bez ascendentu. Můj idol byl dalajláma, který mě na začátku této cesty doprovázel jako jeden z mých prvních Merlinů, a Tibet byla jedna z prvních destinací, kterou jsem si v mysli pečlivě připravila navštívit. 

			Ve vnějším světě jsem začala své vize manifestovat tím, že jsem si nechala narůst dlouhé vlasy a koupila si sukni. Když se mám v budoucnu stát krásnou ženou, je načase začít na tom pracovat. V tom mi pomohla duchovní nauka tantry, se kterou jsem začala ještě před svým odjezdem do Německa, a pokračovala celé dva roky během návštěv Moravy a rodičů. S uzavřenou skupinkou asi šestnácti lidí všech věkových kategorií jsme se setkávali na víkendových pobytech, na nichž jsme většinou zpívali mantry, navzájem se masírovali a prováděli rituály. Ty mě bavily nejvíc, protože hasily mou žízeň po posvátnu, se kterým jsem se ve své ateistické rodině moc nesetkávala kromě listopadového výletu na svíčkami oživlý hřbitov. Svátek Dušiček, stejně jako Vánoce, nebyl brán jako křesťanský, nýbrž jako svátek pro všechny. 

			Tantrický výcvik byla jedna z mála možností na ezoterickém českém trhu koncem devadesátých let. Tam jsem začala přijímat fakt, že když jsem se narodila do ženského těla, mám být ženou. Odliv mého ženství začal náhle již v dětství. Jeho vody ustoupily docela, když jsem se z holčičky s dlouhými vlásky a v sukýnce stala v první třídě klukem s nakrátko ostříhanými vlasy. V dospívání mi mé tělo připomínalo vaginismem, že holkou pořád jsem, a stojí to za hovno. „Nenávidím tě,“ křičela jsem během jednoho očistného rituálu, ve kterém jsme měli s láskou přijmout intimní části svého těla. Měla jsem si se svým přirozením, jež se na mě nastaveným zrcátkem culilo, laskavě povídat, ale místo toho jsem cítila zlost kvůli prokletí být ženou. 

			Už jen tato slova, úlevně propuštěná z nahněvaného vězení mého těla, mě osvobodila a v ostýchavé radosti jsem si postupně dovolila oblékat sukni a nechat narůst vlasy. Modročerného ježka, který na mé devatenáctileté hlavě odjel do Berlína, už pak nikdo nikdy neviděl. Ale co dělat s takovou záplavou vlasů? Kamarádka Kačeny, která byla kadeřnice, se mě pokoušela naučit nějaké copaté pletýnky, ale neměla jsem na to trpělivost. Malé krůčky stačily. Nemusela jsem hned vypadat jako barbína.

			Jednou na tantrickém výcviku došlo k zajímavé události. Jednalo se původně o šamanský rituál smrti, v němž měl být zasvěcenec zabalen do plátna a pověšen na čtyřiadvacet hodin hlavou dolů, jakoby umřít a znovu se narodit. Další alternativou bylo zahrabání do země. My jsme z logistických důvodů strávili zabalení v látce jen několik hodin na podlaze. I tak to bylo dost času na to, prožít si paniku z nedostatku vzduchu, rozloučit se se životem, uzavřít neuzavřené a připravit se na nový život. Když mě vybalili, cítila jsem se jinak a viděla svět ostřeji. Měla jsem pocit, jako by se až teď, dvacet let po porodu, dovtělila má duše. 

			Můj porod byl hodně traumatický. Narodila jsem se koncem dna pánevního s tortikoliózou – neboli na svět jsem vykoukla nejdřív zadkem a při vytahování mi natrhli sval pravého kývače hlavy. Můj čistý miminkovský list byl poskvrněn hned s prvním nádechem. Domnívám se, že kromě celoživotních problémů s tím spjatých, jako jsou migrény, jsem se pořádně neusadila ve svém těle. Na rituálu znovuzrození ten proces zřejmě doběhl. Kromě ostrých barev a radosti ze života rituál také zdůraznil mou celoživotní citlivost a empatii. 

			Začala jsem chodit do lesa a hodiny jsem tam nehybně seděla a pozorovala okolí. Když jsem měla pocit, že jsem s ním splynula, vstala jsem a proplétala se mezi stromy se zavřenýma očima.

			„Narodíme se s empatií všichni?“ napadalo mě, když jsem občas narazila na necitlivého idiota. Od nejútlejšího věku se učíme svou citlivost chránit, někdy se zabarikádovat silnými zdmi, ideálně si vytvářet rozumné hranice bez ztráty přístupu k tomuto krásnému lidskému nektaru. V horším případě se jí necháme pohltit do neúnosné propustnosti. Jako dítě jsem silně vnímala, jak se cítí ostatní. V Berlíně jsem to začala lidem poprvé tlumočit. Ač jsem sama svému srdci příliš nerozuměla, to jejich jsem slyšela docela zřetelně. Často jejich srdce říkala úplně opačné věci než jejich majitelé. Tomu jsem rozuměla.

			S našetřenými penězi jsem se po dvou letech natrvalo rozloučila s Berlínem a odjela k rodičům na Moravu, abych si tam co nejrychleji vyřídila vízum a vydala se do vysněné Anglie. Bohužel mě na pražském Hlavním nádraží okradla skupinka mužů a vzali mi kromě pasu všechny doklady a našetřené peníze. S brekem jsem prvním ranním vlakem odjela do Přerova, kde jsem si musela zažádat o nové doklady a zaregistrovat se na pracovním úřadě a na sociálce. Když jsem si po víc jak měsíci vyzvedla nový řidičák, občanku a peníze, všechno mi ještě ten den ukradly dvě Romky v supermarketu. Co mi tím život chtěl říct? Česká republika reprezentovala spolu s jejími lidmi mou minulost a omezení. O její tíživé sevření bránící mi v rozletu jsem nestála. Naproti tomu Anglie představovala svobodu a budoucnost s neomezenými možnostmi. Půjčila jsem si od rodičů peníze a ihned jsem odjela s tím, že už se nikdy, nikdy nevrátím. 

		

	
  
   
    2 • Nelehké začátky v cílové stanici
   

   
    Pořád jsem si nebyla jistá, jestli to tak má i někdo jiný, anebo jen my Blíženci, o kterých se říká, že v nich žije několik osobností najednou. Ty různé hlasy, které jsem slyšela uvnitř, by mohly vytvořit akciovou společnost. Každý měl nějaký podíl a místo ve vnitřní hierarchii dané velikostí akcie, jež se okolnostmi měnila. O vnitřních konverzacích jsem sice věděla a účastnila se jich, ale ne vždy si je uvědomovala. Některé hlasy jsem si oblíbila, jiné mě otravovaly a vadily mi, ale nešlo se jich zbavit. Všimla jsem si, že některé byly v tom, co říkaly, tak protichůdné, že paradoxně patřily k sobě – jako ten, který mě dovedl až sem a jejž jsem si nazvala srdcem. Ten, který se nyní ujal vedení, byl naopak hlasem pragmatismu, byl praktický, rozumný a měl rád vše, včetně mne, pod kontrolou.
   

   
    PRVNÍ SETKÁNÍ S LONDÝNEM
   

   
    Když jsem v Doveru vystoupila z trajektu na pevninu, proběhla mi tělem obrovská úleva, že jsem konečně doma – nevím, jak jsem na to přišla, když jsem tu nikdy předtím nebyla – a také že se mezi mnou a Českou republikou rozkládá velký a hluboký pás moře. Tělo mi vibrovalo a tato euforie mě živila prvních pár let.
   

   
    Život tu zpočátku nebyl vůbec jednoduchý. V té době měly největší podíly akcií mého já hlasy nadšení a ambice nastavené na program vítězství. Byla jsem chudá, jednadvacetiletá holka jen se dvěma kufry a pár anglickými větami. Ten, kdo vystoupil z autobusu na Victoria Station v Londýně, však nebyla jen ta holka, ale také nepřemožitelná bojovnice a hrdinka dobrodružného příběhu, který si sama psala, a neplánovala troškařit. Svět jí ležel u nohou.
   

   
    „Hello, are you Jitka? You must be tired, darling. I am Celia and this is Harry,“ zvolala u autobusových dveří nadšená blondýna ve středním věku, oblečená do moderních roztrhaných džínů.
   

   
    „Yes,“ odpověděla jsem a připravovala si v hlavě větu, že jsem sice unavená, ale šťastná, a že mi má říkat Jituš, protože Jitku nemám ráda a nikdo mi tak neříká. Ale nic jsem nevymyslela.
   

   
    S nedostatečnou slovní zásobou a energií jsem se nechala odvést do černého roztomilého taxíku, který pak s námi hodinu projížděl městem, aniž se dobral jeho konce. Byl to velký svět plný budov a ruchu a lidí všude na chodnících, ale také se spoustou zeleně. Můj nový domov se nacházel v klidné ulici ve čtvrti Ealing v západním Londýně.
   

   
    Pětiletý Harry po mě celou cestu zvědavě pokukoval a já po něm. Byl to nevinný okamžik, který v sobě nesl potenciál celoživotního přátelství, ale i možného vývoje k nedorozumění až nenávisti. Ze slibného začátku to postupem času bohužel sklouzlo do druhé varianty. Celia byla rozvedená, ale měla italského přítele, s jehož jménem si Angličané nevěděli rady, a tak ho přejmenovali na Charlieho. Charlie byl elegantní hezoun, vždycky v černém saku, a nevím, jestli se Celia, napěchovaná do módních kousků určených pro mladší generaci, k jeho vizáži až tolik hodila. Zdálo se však, že jim to klape, a každé ráno spolu usměvaví odjížděli v cadillacu do své práce v hudební nahrávací společnosti Universals. Byla jsem jimi nadšená. Představovali pro mě onen stylový Londýn mých představ.
   

   
    Jejich život i domov byl typický pro britskou střední třídu. Bydleli v pětipokojovém dvoupatrovém řadovém domě s malou předzahrádkou a úzkou, dlouhou zahradou vzadu. Všechny domy v ulici vypadaly stejně. Byl to typický rezidenční edwardiánský cihlový dům z počátku 20. století, v Londýně jeden z tisíců, a přece zajímavý pro někoho, kdo na tuto uniformitu není zvyklý.
   

   
    Do nové rutiny jsem zapadla rychle a snadno. Ráno jsem po snídani vzala Harryho do školy a pak si to namířila do jazykové školy. Ta nebyla každý den, a když jsem nebyla ve škole, tak jsem za pět liber na hodinu uklízela domy sousedů. Ti byli z mého profesionálního přístupu u vytržení. Aby ne, měla jsem výbornou učitelku. Maminka byla sama perfekcionistka a já jsem dokázala vyčistit a umýt i to, co nebylo vidět. Po odpoledni stráveném s Harrym jsem se s příchodem Celie odebrala ke svým slovníkům a učebnicím.
   

   
    Byla jsem nedočkavá se rychle naučit anglicky, abych se posunula blíže svému cíli. Jakému, to jsem nevěděla, jen to, že to bude velkolepé. Neměla jsem ráda průměrnost. „Musíš být lepší než průměrní Angličané,“ říkával vnitřní hlas mé ambice, která se chovala jako trenér s píšťalkou, vždy neúprosný. Pln pochyb se přidal hlas pragmatismu: „Ale jak mohu být nadprůměrná, když s těžkostí poskládám větu?“ „Budeš skvělá, to dáš, neboj,“ přispěchal často na pomoc podporující hlas srdce, mně nejmilejší. „Musíš to dát,“ přitvrdil a uzavřel konverzaci trenér, který mě často motivoval větou: „Život je přece závod a boj.“ A já ráda závodila i bojovala. A tak jsem se první den v jazykové škole nechala netrpělivě a ambiciózně zapsat do pokročilých. Že tam nemám co dělat, vyplulo na povrch po pěti minutách. Za dalších pět jsem seděla ve třídě začátečníků. Každovečerní pětihodinové studijní úsilí se po pár měsících přece jen začalo konečně vyplácet a já zaslouženě postoupila tam, kde jsem se viděla od začátku, zpátky do pokročilých.
   

   
    Již od malička jsem potřebovala spoustu prostoru ke svobodnému pohybu. Hranice jsem v rámci možností překonala či podlezla. Kdesi jsem četla, že lidé narození patnáctého dne v měsíci milují svobodu. S bratrem jsme se oba narodili v tento den volnosti a maminka říkávala, že když naši vrstevníci přicházeli k okraji pískoviště, my jsme už objevovali naši čtvrť, a když se tam dostali oni, my už byli v nedohlednu. Svět Londýna a jeho ruch centra na sebe tedy nenechal dlouho čekat a z klidného Ealingu jsem vyrazila hned při prvním volnu.
   

   
    Hned jak jsem se vymotala z mraveniště nejstaršího metra na světě, silný proud mě stáhl s sebou a vyplivl na Trafalgarském náměstí. Jen během pěti minut jízdy metrem jsem spatřila víc lidí všech etnik, barev a velikostí, než kdykoliv v životě před tím. V našem moravském městě jsme měli akorát Vietnamce a Romy. Berlín byl plný různých evropských národností a potkala jsem tam svého prvního afrického černocha. Tady, v londýnském metru, se setkával celý svět. Pro mě velká událost, pro ně každodennost.
   

   
    Trafalgarské náměstí, středobod Londýna, bylo uprostřed propíchnuté dlouhým sloupem se sochou admirála Nelsona – jako špendlík na mapě značící důležité místo. Všudypřítomný hluk aut, červených dvoupatrových autobusů a černých taxíků, nahodilý pohyb chodců, kašny s extrémně modrou vodou, majestátně vyhlížející budova Národní galerie a obří bronzové sochy lvů, kteří nad tím vším trpělivě bděli, to vše mě omámilo
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
   

  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Cesta (ne)mocné Londýňanky.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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